Litir do Luchd-ionnsachaidh

le Ruairidh Macllleathain

Fionn agus Bran

A special programme, in the form of a “letter”, designed for Gaelic learners who already
have some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on points of
grammar and figures of speech are included with the text. If you have comments, Ruairidh
can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk. This is Litir 920. Note that there is also a
simplified version called An Litir Bheag which is likewise available on the BBC website. Litir
Bheag 616 corresponds to Litir 920.

Bha mi ag innse dhuibh mu mar a fhuair Fionn MacCumbhail an cu aige, Bran. Bha Bran
dileas agus laidir. Turas a bha seo, bha iad a’ tadhal air Righ air eilean air choreigin. Bha
uilebheist mara a’ sarachadh muinntir a rioghachd. Thuirt Fionn gun cuireadh e as don
uilebheist. Ach thug an Righ comhairle dha gun a bhith a’ feuchainn oir bha e cho
cunnartach. Fhreagair Fionn gun déanadh e fheéin is Bran an dicheall co-dhiu.

Chaidh Fionn agus Bran a-bhan don chladach far am biodh an t-uilebheist a’ tighinn
gu tir. Dh’thuirich iad ann fad na h-oidhche ach dhen uilebheist, cha robh sgeul.

Sa mhadainn, ge-ta, nochd e air tir. ‘Co thus’, a throich?”’ thuirt e. ‘Agus co an abhag
a tha seo ri do thaobh?’

‘Is mise Fionn, Righ na Féinne,” threagair Fionn, ‘nach do chuir a chul ri caraid no
namhaid riamh. Agus seo mo charaid Bran as urrainn stad a chur air tri batailianan de
shaighdearan leis fhein.’

‘Cuiridh thu do chul riumsa,’ thuirt an t-uilebheist, ‘no bidh thu fhein is do chuilean
marbh aig mo chasan.” Leum e air Fionn agus thoisich an dithis air sabaid le che¢ile. Bha an
t-uilebheist a’ faighinn lamh-an-uachdair agus bha Fionn a’ call fuil.

‘A Bhran, a charaid,” dh’¢igh e. ‘Sabhail mi. Tha mi a’ fas fann.” Mu dheireadh, leum
Bran air an uilebheist agus reub e a ghruthan agus a chridhe a-mach. Thuit an t-uilebheist
marbh sa spot.

Dh’imlich Bran lotan a mhaighstir agus shlanaich iad sa mhionaid. Bha na Gaidheil
bhon uair sin a’ creidsinn gum biodh lotan air an slanachadh le uisge-beoil coin. Chaidh
Fionn is Bran a dh’innse don Righ mu bhas na h-uilebheist. Bha an Righ cho toilichte ’s gun
tuirt e ri Fionn gun toireadh e leth a rioghachd dha.

‘Chan iarrainn a leithid,” arsa Fionn. ‘B’ ¢ mo dhuais aodann Bhrain fhaicinn nuair a
shabhail e mi.” Bha dluth-chairdeas eadar Fionn agus a chu.

Nise, a bheil cuimhne agaibh nuair a fhuair Fionn Bran gun robh cuilean eile ann, a
bhrathair? Thug a mhathair air ais dhachaigh e. B’ esan Sgeolan, no an Cu Glas. Uill,
bliadhnaichean an deidh laimhe, thainig an da chu comhla. Seo mar a thachair e.

Latha a bha seo, bha Fionn agus a chompanaich air a’ bheinn-sheilg agus mharbh iad
feidh gu leor. Nuair a bha iad a’ déanambh deiseil airson falbh, thainig Gille Mor. *’S e gille
a th’ annam a thainig bhon ear agus bhon iar, a’ lorg maighstir math,’ thuirt e.

‘Uill,” threagair Fionn, ‘d¢ an duais a dh’iarradh tu an déidh latha is bliadhna?’

‘O,” ars an Gille Mor, ‘chan eil mi ag iarraidh ach gun tig sibh comhla rium gu
luchairt Righ Lochlainn. Bidh sibh leibh fhéin, gun chu no caraid no ball-airm.” Ghabh
Fionn ris 2’ chumhnant.
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Airson sgeul fada a dheanamh goirid, bha an Gille Mor na sgalaig dhileas fad
bliadhna is latha. Air an latha mu dheireadh, thuirt e ri Fionn, ‘tha mi a’ falbh a-nise agus
tha mi ag iarraidh mo dhuais.’

‘Gheibh thu sin,” arsa Fionn. Chaidh e a bhruidhinn ris an Fhéinn. ‘Tha mi a’ falbh a
Lochlann,’ thuirt e. ‘Mura till mi taobh a-staigh latha is bliadhna, thigibh airson dioghaltas
fhaighinn, oir bidh mi marbh.” Agus eanaidh an sgeulachd anns an ath Litir.

* * k% * *
Faclan na Litreach: sabhail: save; fann: weak; dluth-chairdeas: a close relationship;
dioghaltas: revenge.
Abairtean na Litreach: bha iad a’ tadhal air Righ air eilean air choreigin: they were visiting
a King on some island or other; bha uilebheist mara a’ sarachadh muinntir a rioghachd: a
marine monster was harassing the people of his kingdom; gun cuireadh e as don uilebheist:
that he would kill the monster; thug an Righ comhairle dha gun a bhith a’ feuchainn: the
King advised him not to try; gun déanadh e fhein is Bran an dicheall co-dhiu: that he and
Bran would do their best anyway; ach dhen uilebheist, cha robh sgeul: but of the monster,
there was no sign; co thus’, a throich?: who are you, dwarf?; co an abhag a tha seo ri do
thaobh?: who is this terrier by your side?; Righ na Feinne, nach do chuir a chul ri caraid no
namhaid riamh: the King of the Fingalians who never turned his back on friend or foe; as
urrainn stad a chur air tri batailianan de shaighdearan leis fhéin: who can stop three
battalions of soldiers by himself; cuiridh thu do chul riumsa: you Il turn your back on me;
bha Fionn a’ call fuil: Fionn was losing blood; reub e a ghruthan agus a chridhe a-mach: he
ripped his liver and heart out; dh’imlich Bran lotan a mhaighstir: Bran licked his master’s
wounds; air an slanachadh le uisge-bedil coin: healed with dog’s saliva; gun toireadh e leth a
rioghachd dha: that he would give him half his kingdom; b’ e mo dhuais aodann Bhrain
fhaicinn: my reward was seeing Bran’s face; bliadhnaichean an deidh laimhe: years later; air
a’ bheinn-sheilg: on the hunting mountain; a thainig bhon ear agus bhon iar: who came from
the east and west; dé an duais a dh’iarradh tu an deidh latha is bliadhna?: what reward would
you want after a year and a day; comhla rium gu luchairt Righ Lochlainn: along with me to
the palace of the King of Scandinavia; chaidh e a bhruidhinn ris an Fhéinn: he went to speak
to the Fingalians.
Puing-chanain na Litreach: Thuit an t-uilebheist marbh sa spot: the monster fell dead on
the spot, immediately. What other ways are there of saying ‘immediately’ in Gaelic? There is
another in the Litir — shlanaich iad sa mhionaid ‘they healed immediately’. Here are some
other ways: air ball, a dh’aon ruith, an larach nam bonn.
Gnathas-cainnt na Litreach: Bha an uilebheist a’ faighinn lamh-an-uachdair: the monster
was getting the upper hand.
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